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OCOBJUBOCTI HEPEKJIALY TA TUIIOJIOI'TA ABTOTPAHCIIOPTHUX
TEPMIHIB (HA MATEPIAJII YKPAIHCBKOI, AHIVIINCBKOI, HIMEIIBKOI,

MOJbCHKOI TA ITAJIIMCBKOI MOB)

Tumenko Ouer BosiogumupoBuy
00KmMop ¢hinonociyHux Hayx, npoghecop,
3a6idysay Kagheopu iHO3eMHUX MO8 MA NePeKIa003HABCNEA
JIvgiecbk020 Oepoicagrnoco yHigepcumemy Oe3nexu HCummeoisibHOCmi
syn. Knenapiscvka, 35, Jlveis, Ykpaina

Y ecmammi 3anpononoeano zicmasno-munonoeiuny mepminocpagpiuny peghnexcito (30e6inbuio20 noikom-
NOHEHMHUX YMBOPEHD), CNPAMOBAHY HA NOWYK (YHKYIOHATLHUX eKIBATEeHMI8 y 060X Uil OLibULe MOBAX HA PIGHI
Gopmu ma 3micmy, cmpykmypu ma CeMaHmuKy agmompaHcnopmuoi mepmiHonozii.

06’ ekmom 00Ci0NHCeHHsL 00PAHO KibKA MEMAMUYHUX 2PYN, 30KPpeMd N0 SI3AHUX 3 MAPKAMU I MUNAMU A6MOo-
MO0INi6 (1e2KOBUX, BANMANCHUX, CREYiATIbHO2O NPUSHAYEHHS), d MAKOJNC HOMEHU HA NO3HAYeHHs 0YOIeHuYmea
ma Oesnexu pyxy, VIMpUMaHHs asmomoOiibHux 0opie, 6y006u ma 00CIy208y8aHHA ABMOMOOLIA, napamempis
ma nPOEKMYBAHHSL DOPONCHLO20 PYXY 8 AH2TIIICHKIll, HIMEYbKIll, NOIbCHKIL Mma iMmaniiucovKitl mepmMiHOCUCmemMax
¥ 3icmaenenti 3 ykpaincvkoro. Crupaiouucsb Ha nputiomu i Memoou KOHimueHo20 ma CmpyKmypHo-cemManmuy-
HO20 MePMIHO3HABCMEBA, BCIAHOBIEHO 0COONUBOCMT MOMUBAYTT ABMOMODINLHOI HOMEHKAANYPU 8 N SIMU MOBAX
ma npeocmagieno ix KOHmpacmueHi 0cooIUBOCHI.

30iticneno munonociuny Xapaxmepucmuxy yux mepminis, 3’ACO8AHO MUNU iX eKiBaNeHMHOCHI, BUSBTIEHO
CRibHY Ma GIOMIHHY SHYMPIWHIO (OPMY MA NPOCMENCEHO 0COOTUBOCHT MPAHCHOPMAYIUHUX 3MIH HA DIGHI
CeMAHMUYHO20 MA MOPPONOSIUHO20 MEPMIHOMBOPEHHS (OCHOBHI CUHMAKCUYHI MA JeKCUKO-CPAMAMUYHI
Moderni, cnocobu Cl080MEOPEHHS, MUNU Memagop, CeManmuyri 3pYILEHHS | TeKCUKO-CeMAHMUYHI 3aMIHU), AKi

30IUCHIOMbCA NPU NEPEKAAOT PISHUMU MOBAML.

Kniouosi cnosa: asmompancnopmua mepmiHon02is, KOZHIMUSHO-IHGOPMAYIUHA CIMPYKNYPa MepMind, 1eK-
CUKO-2PAMAMUYHA MPAHCHOPMAYis, eKigaieHm, MepMIHON02IuHA 2pYna, 6HympiuiHa gopma, cemanmuune i

Moponoziune mepmiHOmMEopeHHs.

IlocTanoBka mnpodjeMH B 3arajbHOMY
BUIVISIII Ta OOIPyHTYBaHHA Ti aKTyaJLHOCTI.
Bynp-sika rTamy3eBa TEpMIHOJNOTIS IOCTa€  SIK
LUTICHUA  (parMEeHT TMEeBHOTO 3HAaHHS, KU
BijloOpakae  Mi3HABaNBHUN JOCBiA  Tiel uum
Ti€l JIHTBOCHIIBLHOTH, 1i KOHBEHIIIOHAILHI Ta
JIHTBOKYJIBTYpHI CTEPEOTUIH, MPECKPUITUBHO-
IIHHICHI, TparMaTu4Hi, eTHYHI, ECTETUYHI, CTaTEeBI,
BIKOBI Ta 1HIII apameTpu. BoHa, 3a BIIy4HUM BHC-
sgoBoM JI.O.CrumoHeHKo, “BigOnBae OaraToBIKOBUI
MarepiagbHUN 1 JYXOBHMH IMOCTYI CyCIHUIbCTBA
(Cumonenko, 2014, ¢.28).

BomHouac He MOKHA TIPUXOBATH 1 TOW (aKT, 10
TPAAUIIAHUN CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHHUHN MIAX1T J10
TEPMIHOJIOTi], BU3HAYECHHsS (OPMATBHUX MOJIENEH
1 crmocoOiB JiepuBallii TEPMIHOIOTIYHUX OJMHUITH
HUHI BXX€ BUYEPITYIOTh CBOT MOMKIIMBOCTI 3 OIVISIAY Ha
€KCITaHC1I0 KOTHITUBI3MY B y¢1 c(pepu JITHrBICTUYHOTO
3HaHHs. Lle cTtocyeTbest 30Kkpema 1 TepMiHOMOTTYHOT
KaTeropusailii TepMiHOCUCTEMH AaBTOTPAHCIOPTHOT
rajys3i, sika € 00’ €KTOM HaIIoro PO3IIISTY.

OcraHHIM 4YacoM 3a3Hau€Ha TEPMIHOJIOTISA
¢bikcyeTbcs y  cHemianpHUX ~— 0araToOMOBHHUX
JIOBITHUKAX.
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AHaJi3 ocTaHHIX J0C/iaxkeHb i myOJikaiii.
3ayBakuMo, 1m0 TepMiHOorpadiuHi pediekcii y
il Tamy3i, SKi 3IIHCHIOITHCS OCTAHHIM YacoM,
30kpeMa i B VYkpaiHi Ta KpaiHax €Bpocoro3y,
COpSMOBaHI  Ha  MOIIYK  (PYHKUIOHAJIBHUX
eKiBaJICHTIB y JBOX 4YHM OuUIblle MOBax Ha
piBHI ¢dopMH Ta 3MICTY, CTPYKTypuU Ta CEMaH-
TUKU TepMiHiB. Ilpudyomy Taki mpakTH4Hi pPO3-
poOku HaOYyIOTh O3HAaK CHCTEMHOCTI, OCKUIBKH
CJIOBHHMKOBI CTaTTI MIPECTABICHI y MEXaxX MEeBHUX
TEPMIHOJIOTIYHUX, TEMATUIHUX TPYII.

OcTaHHIM YacoM 3'SBUJIMCS JIBO- Ta TPUMOBHI
CJIOBHUKH aBTOMOOUTHHHX Ta TEXHIYHUX TEPMIHIB:
“Automobilovy slovnik — slovensko-nemecky
a nemecko-slovensky” (Kroncey a kol., 1996),
“Anglicko-Cesky technologicky automobilovy
slovnik” (FrantisSek Vlk, 2004), “Anglicko-Cesky
slovnik — automobily, silni¢ni vozidla” (Machacka,
2009) Toto.

IlikaBum pocBimom € Bumanuii y [lombmii
IECTUMOBHUN ABTOMOOLTHHHIA CJIOBHHUK:
“Ilustrowany stownik samochodowy 6-jezykach
polski, francuski, angielski, niemiecki, wloski,
rosyjski” (Blok, Jezewski, 1987, 2012). B upomy
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MIpeICTaBIICHI TaKl TEPMIHOJIOTIUHI TPYIIU: pojazdy;,
silnik; naped; podwozie;, nadwozie; wyposazenie
elektryczne, elementy znormalizowane, uzytkowa-
nie i utrzymanie.

3anporoHOBaHUH y CIIOBHUKY TT1IX1/T 1aB 3MOTY
3I1MCHIOBATH “POCTHUH MOILIYK BiMOBIAHOCTEHN y
PI3HHX MOBax, L0 MO3HAYalOTh 3aCO0M JIOPOXK-
HBOT'O TPAHCTIOPTY, HOTO arperaTu, By3JId, i ABY 31
ta enemeHntn’’. lle mo3Bomsie Jerko ‘‘3HAXOMUTH
CKBIBAJICHTHI MOHSTTSA IHIIUMH MOBaMH, SKIIO
BiTOMI TPU3HAYCHHS €IEMEHTa YH foro micre y
cucremi JOPOXKHBOTO TPAHCIIOPTY, YHHKATH MOX-
JUBHUX TEXHIYHUX MOMHIIOK 1 HGHOpO3YM1HI> MiX
JTIBOMOBHUMH TapTHepamu KomyHikarii” (Blok,
Jezewski 2012, s.10).

3 1pOT0 MPUBOIY BapTO 3rajiaTv i JACSKi 1HIII
JeKcuKorpagiyHi  HampaloBaHHS, 30KpeMa
O.Tpury6 (Tpury0, 2019). ¥V nupoMy A0BiIKOBOMY
BHWJIaHHI MpPEJICTABICHO OCHOBHI aBTOMOOITbHI
TEPMIHH, 1[0 CTOCYIOTHCSI KOHCTPYKIIii aBTOMOO1LIIst
Ta HOro By3JiB, IHCTPYMEHTIB Ta OOJaJHAHHSI
Ui 0OCIIyrOBYBaHHSI 1 PEMOHTY aBTOMOOLN,
YKpPaiHCHKOIO Ta aHIIIICHKOI0 MOBaMH.

ABTOMOOITTH SIK HEBIJ'€MHUH €IIEMEHT cydJac-
HOTO CBITY, IUBLTI3aIlii i MOOYTY JIOAWHM, ii mpe-
CTIDKY 1 HaBITh COIliaIbHOI cTparudikarii pazom
HOMEHAMH{ Ha MO3HAYeHHsI aBTOMOOi1IeOyayBaHHS
MOXYTh BB2)KaTUCSI CBOEPITHOIO  CEMaHTHY-
HOIO YHIBEpCaNli€l0, OCKIUIbKM CKJIall, CTpPYyK-
Typa 1 1O MEBHOI MIpW BHYTPIIIHS OpraHi3ailis
TEPMIHOCUCTEM aBTOMOOUIBHOI Tamy3i B YCIX
JIHTBOKYJIBTYpaX BUSABISIOTHCS TIOAIOHUMHU.

Bapro migkpecnuTH mo KOrHITUBHa OyaoBa
aBTOMOOUTHHOTO TepMiHA, HOTO CTPYKTYpPHO-
CEeMaHTHYHA 1 KOHICTITya/TbHa oprasizarisi mMae
B)XKE€ JIOCUTh TNIMOOKI TpaauIlii B yKpaiHCBKOMY Ta
3i1CTaBHOMY TEpMIiHO3HABCTBI. Tak, HAINPHUKIA,
I'B.CanmoBHikoBa 3acTocyBajia J0O TEPMIiHOJIOTIT
aBTOMOO1ICOYIIBHUIITBA AHIIIHCHKOI, HIMEIBKOT
Ta YKpaiHChKOi MOB (h)peliMOBE MOJICIIOBAHHS B
MeXaX CEMAHTUYHOI'O HAlOBHEHHS BIJNOBIIHUX
caoriB Tta JICI i.T.iH., SKI IIOCTalOTh 5K “‘CBOE-
pigHa Qpeim-ciTka, sika HAaKUJAETbCS HA TOHAT-
TeBy 1H(OpMALIiIO, SKa MICTUTBCS y TepMiHax’
(CapnoBHikoBa, 2016, c. 96). 3a3nHauena npoodiema-
THKA MOPYILIYEThCS Y HU3LI AUCEPTALIHUX palb
H.Hikyninoi (Hikymina, 2004), H.TomaceBuu
(TomaceBuu, 1984), Idorens (Porens, 2005) Ta
in. Tak, y muceprarii A.CagoBHIKOBOI y TOpiB-
HSUTBHOMY Ta JIEKCHKOTpadiyHOMY acleKkTax po3-
DISIHYTO aHDIIHMCBKY, HIMEIBKY Ta YKpaiHCBKY
TEPMIHOJIOTII0 aBTOMOOL1eOytyBaHHs. OCHOBHY
yBary NOpUIUIEHO KOTHITUBHO-1H(pOpMaIiiiHii
MPUPOJI aBTOMOOUTBHOTO TEPMiHY, KOHIIETITYasIhb-
HOMY MOJIEJIIOBAHHIO KJIFOYOBHUX TEPMIHOJIOTTUHUX
KOHIIENTIB — (pparMeHTiB 3HAHHA Ta MEBHOI IPO-
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deciiinoi cepu (KOHCTPYKIIiSI aBTOMOOLIS, KOM-
dopT, Oesrneka, BUPOOHUIITBO, Ky30B aBTOMOOLIS
tomo), «Cucremu kepyBaHHs», «KoHCTpyKIii,
BY3IlM, arperaru, jaeraini», «larep'ep», «Cucrema
Oe3neku aBTOMOOLIs», «CucTemMa po3BakalbHUX
MPUCTPOIB Ta KOHCTPYKTHUBHI JeTani», «Koncrpy-
IOBaHHSI KOpIyCy aBTOMOOUIsA», «BHyTpimHii Ta
30BHIIHIN 1nu3aiin», «Cucrema coeruQiqHux
CUTHAJbHUX Ta KOMITIOTEPHUX MPUCTPOIB» 1 T.I.
(CamorHnikoBa, 2016, c. 10, 99).

MeTo mNpPONMOHOBAHOI PO3BIAKM € aHai3
CTPYKTYpPH, CEMAaHTHKH 1 MOTHBAIlIHHUX OCOOIH-
BOCTEH TeleHonormHHx OIMHHIb 3 OIMALY Ha
CEMaHTHYHY 1 KOFHITI/IBHy KaTeropnsaLqu aBTO-
MOOUIBHOT TEpMiHOMOTIi, BHU3HAYEHHS 3iCTaBHO-
TUINOJIOTIYHUX TapaMeTpiB 1 3aKOHOMipHOCTEH
MOJICTIIOBAHHSI TEPMiHIB aBTOMOO1JICOyIiBHUIITBA
B MEXax JIEKCUKO-CEeMaHTUYHHUX TPYI, BCTAHOB-
JICHHS HaNpsIMKIB KOHueHTyani3aui'1' BIJITIOBIHOTO
q)parMeHTa npodeciitnoi KOMyHlKaIIII Ta TOIIYK
MDKMOBHHX TEPEKJIaJHUX EKiBaJCHTIB aBTO-
TpaHcnopTHoi ramysi. He moxxHa o0iiiTH yBaroro
1 3aco0W JIEKCHKO-TpaMaTHYHOi TpaHcgopmarii
(CMHTaKCHUYHOI, JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI, CTPYK-
TypHO-JIepUBaIliiHoi, (opManbHOI) po3IIsIa-
HUX TEPMIHIB MPH iXHHOMY MEPEKIai Pi3HUMH
MoBaMH. B xoni aHasizy MM OpIEHTYBaluCS Ha
Mmarepiai, NpeAcTaBIeHUN B “Awueniticbko-yKpain-
CbKOMY CILOBHUKY MPAHCNOPMHOI MepMIHON02IT
(Adonin, bypa, IliBTopak, 2024).

Harosnocumo, 110 peecTp CIIOBHUKOBHUX cTaTel
I[bOTO CJIOBHUKA IPYHTYETHCS Ha TEPMIiHOJIOTIY-
HUX OJMHHMISIX Ha TIO3HAYCHHS PIi3HUX AacCIEKTiB
aBTOMOOITBHOI Tamy3i, OyIiBHUITBAa Ta OE3MEKH
pPyXy, yTpUMaHHS aBTOMOOUTRHUX JOpIr, OymoBU
Ta OOCITyroBYBaHHS aBTOMOOLIS, MapaMmeTpiB Ta
MPOEKTYBAHHS JIOPOKHBOTO PYXY, OE3MEKH PyXy, a
TaKOXX BAHTKHHUX Ta MACAKUPCHKUX NIEPEBE3CHb.

00’exkTOM aHaMI3Y € 31e01IBIIOr0 MOJIIKOMIIO-
HEHTHI TepMIHOJIOTI4YHI CTPYKTYpU B aHIIIIACHKIH
Ta YKpaiHChKIH MOBax. YABISETHCS HEOOXITHUM
BUPIIIUTH HACTYIIHI 3aBAAHHS: 3IHCHUTH CTPYyK-
TYpHO-CEMAaHTHYHUN aHali3 TPUKOMIIOHEHTHHUX
AQHIJIOMOBHUX aBTOTPAHCIIOPTHUX TEPMIHIB IMEH-
HOi Mojeni B 1i pi3HHUX BapiaHTax; PO3NVIAHYTH
0COOJIMBOCTI TepeKyamy 3ragaHuX BHUIIE Oarato-
KOMITOHCHTHUX TEPMIHIB 3 TOYKH 30py X CHHTaK-
CUYHUX, MOPQOJOTIYHUX Ta JIEPUBALIMHUX OCO-
OnmuBOCTEH (PI3HOBHIIB 3aMiH KUJIBKICHOTO CKJIaTy
Ta SIKICHUX O3HAaK, 30KpeMa i CEMaHTHYHUX Ta
JIEKCUKO-CEMAHTUYHHUX MEPETBOPEHb Y LUIBOBIM
MOBI).

[nsxoM 3amyyeHHs] MaTepiaiy 13 HIECTHMOB-
HOTO aBTOMOOUITBHOTO cioBHUKA (Blok, Jezewski,
1987, 2012) maeMO HaMip OKPECIMTH HANPSIMKU
31CTaBHO-THUIIOJIOTIYHOTO  aHANI3y  MI)KMOBHHUX
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MEePEKIIaTHIX TEPMIHOIOTIYHUX €KBIBaJICHTIB (Pi3-
HUX 32 CBO€IO OyTOBOIO TEPMiHIB Ta TEPMIHOJIOTIY-
HUX CIIOJTYK 1 B PI3HUX MOBaX) 3 TOUYKH 30py IXHBOT
HOMIHATUBHO{, TPAMAaTUYHOT 1 CEMAHTHUYHOI CTPYK-
TypH, 30KpemMa W BHYTPIIIHbOT (GOpMH TepMiHa.
[IposicauT Ha 1BOMY MIAIPYHTI OCOOIUBOCTI
MoposioriyHoi 1 ceMaHTHYHOI JepHBallii aBToO-
TPAHCIIOPTHUX TEPMIHIB (3pYIICHHS B TMpoIleci
CEMaHTHYHOTO PO3BUTKY, MeTadopwuzariito, iHII
CUCTEMHI JICKCHKO-CEMAaHTHUYHI 3B’SI3KH, 30KpeMa
i (akTu CHHOHIMII TepMiHIB), HasBHI M) HUMH
BIIMIHHOCTI y 3I1CTaBIIOBAaHUX HOMEHKJIATypax.
MeTonm qOCiIiKEHHS — OIMCOBHIA, 31CTaBHUM,
CTPYKTYPHHH 1 TpaHCPOPMAIIHHAN Ta TIOYACTH —
KOTHITUBHUI MeTonu aHami3y. B okpemux Bumnanu-
Kax 3aCTOCOBaHO KOMIIOHEHTHHUH aHali3, 30KpemMa
JUIS. BCTAaHOBJICHHS HANpPSIMKIB CEMaHTUYHOI JAepH-
BaIlil TEPMIHOJOTIYHUX OJWHHUII (TIPOIIECH TEeHE-
pamizartii i cierianizaiii moJiceMaHTUYHUX CTPYK-
TYyp, (pazeosiorizaiiro TEPMiHHOTO 3HAUYCHHS).
[lepenyciM  po3missHEMO TPHKOMIIOHEHTHi
CTPYKTYPH-MOJieJi 3 TOYKH 30pYy HAsBHHUX JICK-
CHKO-TPaMaTHIHAX Tpchq)opMaum MIpH BiJITBO-
peHHl y IJIBOBIM MOBI 3 OIISAY Ha CHHTaKCHYHI
1 CJIIOBOTBIpHI OCOOMMBOCTI iXHHOTO KOMITOHEHT-
HOTO CKIIafy. 3BepH1Mo TaKOXX yBary Ha JIesKi JeK-
CHYHI 1 CeMaHTHUYHI TpaHC(bopMauu y BHIAAKY
HasIBHOCTI CTEPTUX TEXHIYHHX meTadop abo 3By-
KEHHsI YU PO3IIMPEHHsI 3HAYEHHs CIiB, L0 BXO-
JSTh J10 CKJIay PO3IISAAaHUX CIIOBOCIIONYYEHb.
Ha wiii migcTaBi BUOKpEeMHUMO TMOBHI Ta 4acT-
KOBI1 BIJINOBITHUKY 3a3HAYEHUX TEPMIHIB 3 TOUKY
iX eKBIBAJIEHTHOCTI 1 3aco0iB mepermadi B MOBI
nepexiany. [Ipu oMy OyzemMo BpaxoBYBaTH Taki
IMOKA3HMKH, SIK 301r 00 4aCTKOBHI1 301 KOMIIOHEH-
TiB TEPMIHOJIOTIYHOT HOMIHAI{, CHHTAKCHYHUI
MOPSIIOK CIIiB, 3aMiHa CKJIAJIHUX CJiB-KOMIIO3HTIB
NPUHMEHHUKOBO-IMEHHUKOBUMU  CTPYKTypamu
1HOJII 31 CTPYKTYPOFO MiIPSHOTO PEYCHHS B YKpa-
THCBKIM MOBI, epekIa abpesiaryp Toro. B OKpe-
MUX BUNAJKaX PHBEPTAIOTH YBArY BUIIAJKH 3MiHU
KUIBKOCT1 KOMITOHEHTIB (3aMiHa TPUKOMITIOHEHTHOT
CTPYKTYpPH JIBOXKOMIIOHEHTHOIO a00 HaBIaKM).
3yNMHUMOCH Ha ITUX aCMEKTaX JCTaNbHIIIE.
Buxkiaa 0cCHOBHOTo MaTepiaJty 10C/IiIzKeHHsI.
VY 3ibpaHoMy TepMiHOJOTIYHOMY (haKTaxi Hak-
OUTBIII penpe3eHTaTUBHUMHU BUSBIISIIOTHCS 4acCT-
KOBi (HemoBHi) BiIMOBITHUKH, SKi BUPI3HAIOTHCS
CHHTAaKCHYHOIO 3aMiHOI0 TIOPSIIKY KOMIIOHEH-
TiB Y CKJIQJi CIIOBOCHOJYYEHHS: maximum speed
limit — obMmedcenHsT MAKCUMATbHOL WEUOKOCI.
Tax, B Mexkax mojeni N+N+N BUsIBICHO TiepecTa-
HOBKU B TakuX (PaKTUUHUX KOpensiTax: traffic flow
composition — cK1a0 MpaHcnOpmMHO20 NOMOKY;
wheel imprint area — obracmo 6i0bumKu Koxeca,
trip frequency model — moodens uacmomu noi300k;

B Mekax Mmoxpemi A+N+N alternative sequence
controller — konmponep 3minnoi (3HaYCHHS TIFOUO0T
0cobu 3 cydikcom —er 30epeKeHe).

VYV TepMiHOJOTIYHUX €KBIBAaJEHTAX I[bOTO THILY
MOYKEMO TMOMITHTH JTOJATKOBO 1 JEKCHYHI 3aMiHU
KOMIIOHCHTIB, HamNpuKIan, vehicle operating
conditions — ymosu excniyamayii, engine cooling
conditions — pexcum  OXON00MCEeHH OBUSYHA
(3amina conditions — peowcum), driver alerting
techniques — memoou onosiwjenHs 600is (3aMiHa
ClIOBa techniques 3 MMPIINM 3HAUYCHHSM); actual
physical control — pakmuynuii izuunuii kKonmp-
o716 (6e3nocepeIHIi KOHTPOJIb 200 3AaTHICTh Kepy-
BaTW TPAHCIOPTHUM 3aco00M, mepeOyBaroud Iij
BIUIMBOM aJIKOTOJI0); path choice model — modens
8UbOOpY wWAXY pYXy: Yy LHMX HEMOBHUX BiAMOBIJI-
HUKaX TaKOX JOJATKOBO BiJI0yBa€ThCs JIEKCUYHA
3amiHa CIiB (path — wiisix) y CKIaai MOJIKOMIIO-
HEHTHOTO CJIOBOCIIONYYEHHS 13 3aMiHOI0 TOPSIKY
CJIiTyBaHHs KOMIIOHEHTIB Ipu mnepeknaai. Hase-
JIEMO TIPUKJIAAW HETOBHHUX BiAMOBIAHUKIB, MPHU
nepeKiIal SKUX 3aCTOCOBAHO 1 JIEKCHYHI, 1 rpama-
THYHI 3aMIHU: cross sectional area — niowa none-
peunoeo nepepizy oopoeu, pedestrian crossing
area — 30Ha nepexody NiUoxo0amu NPoisHoi vac-
MUHU.

3a HamMMH CIOCTEPEHKCHHAMH, HaNO1IbII
pEeNpe3eHTaTUBHUM 1 KUIBKICHO HaWOUIBIINM
TUTIOM CHUHTAKCHYHUX TpaHc(opmaiiil B Mexax
Mojiesli A+N+N € onucoBuUii mepekJiaa 3a Jiono-
MOI0I0 CTPYKTYPH HipPSiIHOr0 03HAYAJIHLHOIO
peyeHHs1 3 OJHUM a00 KiJIbKOMa MiIPAJIHUMM:
full access control — macicmpani, na skux 8i0cymmi
PO38 A3KU 8 OOHOMY DIGHI Ma NpsAMi NPUMUKAHHSL,
KT 6 00380UNU NOMPANUMU HA MAZICMPATLb 3 MiC-
yesux Oopie; 10 CKIIAy i€l TPYITH MOXYTh JOCUTh
4acTO BXOAUTU KOMIIO3UTHI HOMeHHU: multi-vehicle
accident — 00pOIAICHLO-MPAHCNOPMHA NOOIS, 6 Kl
3a0iano Kinbka asmomoobinie (IpU UbOMY Mpedik-
CaJbHOMY IMEHHOMY YTBOPEHHIO B aHIIIIHACBHKIiH
MOBI BiJITOBIJIa€ CKJIQJHUA MPUKMETHHUK B YKpa-
THCBKIW); fixed-time controller — konmponep, axuii
Kepye C8Imaoghopom 3 HCopCmKUM C8IMA0POPHUM
peaynosannam. THONI y TINBOBIM MOBI MpenCTaB-
JeH1 KOMOIHOBaHI CHHTAKCUYHI CTPYKTYpH (3 pi3-
HUMH BUJAMU CHHTAKCHYHOTO 3B’ 13Ky, HAIPUKJIA],
3 MAPSAIHICTIO 1 CYpSAIHICTIO): partial access con-
trol — mazicmpani, Ha AKUX Modice OYMU NPUCYMHSL
obMmedicena KibKicmb po38 's130K 8 00OHOMY DIGHI,
npome npsmi NPUMUKAHHSL 8I0CYMHI.

JpyruMm 3a 3HaAYMMICTIO BHSIBIISIETHCS THII BiJI-
TBOPEHHS TEPMIHOJOTIYHMX CIOJYyK CJiB, 3a
SKOTO TPbOXKOMIIOHEHTHIill cTPyKTypi A+A+N
a6o0 N+N+N BianoBigae CKJIQAHUIA NPHKMET-
HHUK (200 iHIIA YACTMHA MOBH) 3 YTOUHIOIOYUM
Hey3rO:KeHMM O3HAYeHHsIM Yy (opMi nmpuMeH-
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HHKOBO-iIMEHHUKOBOI KOHCTPYKUiI B YKpaiH-
CbKill MOBI (CHONTy4YeHHsI NMpUHMEHHHMKA 3 IMEH-
HUKOM B pI3HHX BapiaHTax B MOBI IepeKyaay):
fatal injury accident — dopoosicnbo-mpancnopmua
noois 3i cmepmenvHuMU mpasmamu; motor vehicle
accident — 0opodicHLO-Mmpancnopmua noois 3a
yuacmi mpaHcnopmuux 3acooie; abo CKJIATHUI
iMEeHHHMK opHriHajy nepeJaHo 3a J0IOMOIOI0
CKJIAJHOTO TPUKMETHMKA B MiJbLOBill MOBI:
property-damage accident — 00podcHbO-MpaH-
CnOpmHa noois 3 MamepianbHuUMu 30UMKAMU;
abo 0e3 mpuiiMeHHHKA (TIPU HASBHOCTI OIHOPII-
HUX HEY3TO/PKEHUX O3HAueHb): railroad-crossing
angle — kym nepemuny 3a1i3HU4HOI KOIIi ma asmo-
MobinvHol dopoeu, benefit-cost analysis — exono-
MIYHA OYIHKA OKYNHOCMI KANIMATbHUX BKIAOeHb
(MOiTEHOCTI MOOY0BU MOPOTH ab0 3AIHCHEHHS
3axO0/1iB 1010 TTOKPAILIEHHS] YMOB PYXY).

[IpunuBimMocs 6mmxue 10 ocobnuBocTeil nepe-
KJIajly TepyHIIaJbHUX KOHCTPYKLIH 1 KOPOTKO
MIPOKOMEHTY€EMO iX: merging traffic flow — 3numms
KiIbKOX MPAHCNOPMHUX NOMOKIE 6 OOUH: Tpa-
MaTHYHI BIATOBITHOCTI €KBIBAJCHTIB, TPU SKUX
repyHiii (merging) nmepexIaJeHo BiJIi€CITIBHOIO
(hopmor0 IMEHHHMKA 3 a0CTPaKTHUM 3HAYCHHSIM;
earth-moving machine — 00poJicHb0-0y0digenbHi
MAUUHU 151 BUKOHAHHSL 3eMISTHUX poOim: BiOyBa-
€ThCSI 3aMiHA CKJIAJHOTO IMEHHUKA Y CKJIa 1l TepyH-
JanbHOT KOHCTPYKIT CKJIATHUM MPHUKMETHHUKOM
3 PpIBHONPABHUMH KOMIIOHEHTAMHU 3 CYPSIHUM
3B’SI3KOM KOMIIOHEHTIB aJ’€KTHBa TIPU BIATBO-
peHHi; energy absorbing barrier — ocopodiicenms
0151 NO2NUHAHHA KIHemuyHoi eHepeii y unaoxy
Hai30y HA HUX MPAHCROPMHUX 30CcO0i8: TIEPEKIIa
repyHAiaJbHOT KOHCTPYKIIl B MeXax IpamaTHy-
Ho1 mozeii A+N-+N 3a 10IOMOror0 BiIII€CIIBHOTO
IMEHHHKA 3 CY(PIKCOM —HHSA HEY3TO/PKEHUM O3Ha-
YeHHsIM Y (opMi NPUMEHHUKOBO-IMEHHUKOBOT
KOHCTPYKIIT; low-lying country — nonudicene micye
penveghy: CKIaJHOMY KOMITO3UTY B aHTIIHCBHKIN
MOBI 3 TepyHAIaJbHUM 3HAYEHHSM BIAMOBIIA€E
JIENPUKMETHUK y TO€JHAHHI 13 CyOCTaHTUBHUM
CJIOBOCTIONYYCHHSIM B MOBI TepeKiany; passing
sight distance — Odanvuicms 02130y npu npoizoi:
Mozenb cioBocnionydeHass N+N+N (3 repyHmianb-
HUM KOMIIOHEHTOM) OpHTiHaJIy TpaHc(opMoBaHa
B IMCHHUK 3 YTOYHIOIOYOIO TPUHMEHHUKOBO-IMEH-
HUKOBOIO KOHCTPYKIN€EI (07151 0271510y) 3 NEIKUMH
BIIMIHHOCTSIMH a()iKCiB -icmb).

Bapto 3BepHyTH yBary i Ha iHIII TUIU AePH-
BalliifHO-TpaMATHYHUX 3aMiH Ta BiMiHHOCTEH
npH 3icTaBlieHHI. HaBeneMo mpukiaan HaHOUIbII
TUIIOBUX BUIIAIKIB:

multimodal transit agency asmompau-
cnopmue RiONPUEMCMBO, WO 30IUCHIOE nepese-
3eHHA KIIbKOMA 6UOAMU MPAHCNopmy: MOAETb
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A+N+N, 110 npencTaBise CKIagHe CyOCTaHTUBHE
CIIOBOCIIONYYEHHSI y CKJIAAl MiIpsIHOI O3Ha-
YaJlbHO1 KOHCTPYKUii; IpU oMYy npedikc —multi
NPUKMETHUKA B aHDIIMCHKIM MOBI 3aMIHEHO KiJIb-
KICHUM YHCIIIBHUKOM Y TMO€THAHHI 3 IMCHHUKaMH
B Opyn.BiAiM. mpu mepekyaai yKpaiHChkowo (3
KUIbKOMa BUJAMU 3aMiH); transport sustainability
index — iHOexc cmitikocmi mpancnopmy: TIOBHHMA
MEePeKIiaZ] KOMIIOHEHTIB CIIOBOCIIONYYCHHS MPH
30epekeHHI AepUBaLIifHOT CTPYKTYPH BiAMIOBIIHU-
KiB 3 aOCTpakTHUM 3HaYeHHIM (hopmanTH — ility —
icmb 31 3HAYCHHSIM a0CTPAKTHOCTI); oversaturated
traffic flow — nepenacuuenuii nomixk asmomooinia:
MPOCTEXKYIOTHCS TPaMaTU4Hi i MOp(HO-CEeMaHTHYHI
3aMiHM, 30Kpema, rnepenada npegikciB 31 3HaUEH-
HSIM BHIIOTO MPOSIBY MipH JTI€ENPUKMETHHUKA Over —
nepe — npu 30€peKeHHI B IIJIOMY MOJIEJi CJIOBO-
CIIOJIyYECHHSI TIpU TepeKiaii; reinforced concrete
bridge — 3anizobemonnuii micm (TpamMaTU4Hi
Tpancopmarii i3 3aMiHOIO IENPUKMETHHUKA B
AQHIINCHKIN MOBI CKJIQAHUM IPUKMETHHUKOM Y
CKJIaJi JBOKOMIIOHEHTHOI CTPYKTYypH, Ha BiIMIHY
BiJl KUTBKOCTI KOMITOHEHTIB B aHTJIIWCHKIH MOBI);
moaeab N +N+ N: water conduit bridge — micm-
60006i0 (TpamMaTu4Hi TpaHcdopmarii i3 3aMiHOO
TPHOXKOMIIOHEHTHOTO YTBOPEHHS 31 3HAUYEHHSIM
YTOYHIOIOYOTO KOHKPETU3aTOpa CKJIQAHUM IMEHHU-
KOM, IPUKIIAJIKOIO); three-way intersection — mpuc-
mopoune nepexpecms (T-nonidbne abo Y-moniOHe
nepexpects); four-way intersection — womupu-
cmoponHe nepexpecms (X-nodibne nepexpecms):
BiOysacs 3aMiHa KOMIIO3UTHOTO iIMEHHHMKA B MOBI
OpHUTiHay CKJIQJHUM TpadiyHUM JepuUBaTOM Y
MOETHAHHI 31 CKJIAJHUM TPUKMETHUKOM B ITLTHO-
Bili MOBi; non-collision accident — 0opooicHbo-
MPAHCNOPMHA NOOisl, He N08 A3aHA 3 3IMKHEHHAM
aemomodinie: TpeiKCaTbHUA IMCHHUNA KOMIIO-
HEHT 13 3alepeuyHUM 3HAYCHHSM B CKJIAJi CTPYK-
Typu N+N 3a3HaB TpaHcdopmallii 3a J0IOMOT00
JTUEMPUKMETHUKOBOTO 3BOPOTY 3 YTOUHIOIOYUM
HEY3TO/PKEHUM O3HaueHHsIM y (popmi mpUMEHHU-
KOBO-IMEHHHMKOBOI KOHCTPYKIii 3 MOJAJBHICTIO
3arnepedeHHs; intersection speed control — pezynio-
6aHMA WBUOKOCMI PYXY NpU Npoi30i nepexpecmsi:
BiJUTiECTIBHUN IMEHHHK (TIpedikcaabHHUA Crocio
CIIOBOTBOPEHHS) B CKiIami KOHCTPYKIii N+N+N
BiJITBOPEHO 32 TOTIOMOTOI0 aHAJIOTIYHOT KOHCTPYK-
1ii B yKpaTHChKi MOBI 3 JJOJJaBaHHSM YTOYHIOIO-
4OTO JIOJIaTKA (3iMKHEeHHAM a8momMooinia).
KopoTko cxapakTepuszyeMo JIeKCHKO-CeMaH-
THYHi 0COOJMBOCTI TePMiHOTBOPEHHSI OIHOIO
i3 KOMIIOHEHTIB y cKJali MOJiKOMIIOHEHTHHUX
CTPYKTYP: potential traffic flow — nepcnexmusna
iHmeHcueHicmy pyxy JNOCIIBHUN JIGKCUUHUI 1epe-
KJ1aJl KOMITOHEHTIB CJIOBOCITOJNYYEHHS 3 3aMiHOIO
NPUKMETHHUKA potential, 3 TpaHCPOPMOBAHUM 1



Tuwenxo O. Ocobnusocmi nepexnady ma munoiois asmompanHcnopmHux mepminie
(Ha mamepiani YKpaiHCbKOl, aHIIICbKOL, HIMEYbKOI, NOIbCbKOI ma imanilicbkoi Mog)

TCHEpaTi30BaHUM 3HAYCHHAM (nepCcnekmusHa);
rush hour flow — inmencusnicmoe pyxy 6 2ooumy
nik: 3MACHEHO J0/IaBaHHs CTIHKOI CITOJYKH CIIiB B
MOBI Tepekyany — eoouna nix; peak traffic flow —
Maxkcumanvha (0151 NeGHUX YMOB) THMEHCUBHICTb
pyxy: koHCTpyKIisi N+N+N mepekiiajeHa 9acTko-
BHM BiJIMIOBIIHMKOM 13 JICKCUYHOIO 3aMiHOI0 peak
1 I0laBaHHSAM YTOUYHIOIOYOTO KOHKPETHpATOpa Mpu
30epeKeHHI MOJeNl TpaMaTHYHOI KOHCTPYKIII B
LITBOBIM MOBI; overhead sign lighting — niocsiueni
00pOoJICcHI 3HaKW: Y TTbOMY BHIIAJIKy HasiBHI CTEPTi
aaTporioMopdHi MeTadopu i3 COMATHYHUM KOM-
IMOHEHTOM (JIOCTIBHO: HaKJIaAHUI "HaJ TOJIOBOIO'
3HaK OCBITJIIEHHS'), MPH LOMY cama MeTtadopa
CTaHOBHUTH Npe(ikcaibHEe YTBOPEHHSA 3 E€JIEMEH-
TOM —over; non-interference headway — inmepean
PYXy, IPU SIKOMY TIPY JTOTPUMaHHI pO3KJIa/IiB TPaH-
CTIOPTHI 3aco0u (yacTilie Moi3u) He BIUIMBAIOTh
Ha pyX OJMH OJTHOTO: MPOCTEXKYIOTHCS TpaMaTu4H1
3aMiHM MOJAJbHOCTI KOHCTPYKIM y MO€nHaHi 3
JEKCUYHUMH 3aMiHAMU CTEPTUX MeTa(OpUUHUX
TEPMIHIB y CKJIaJi MAPSIHUX O3HAYaJbHUX KOH-
CTPYKIIIH y IJTBOBIH MOBI (3 JOXaBaHHSAMH 1 yTOU-
HEHHSIMHU CIIIB TPH OMUCOBOMY mepexiamni). [Ipu
bOMy caMa MeTadopa CTAHOBUTH CKJIATHUH iMEH-
HUK, a TMEePIIUil KOMIIOHEHT — npedikcaabHe yTBO-
pPEeHHS 3 3anIepeYHUM aiKCOM.

Jlani po3misiHEMO aBTOTPAHCIOPTHI TEPMIHM Y
3iCTABHO-THUIIOJIOTIYHOMY PiUMINi 13 3a7TyYSHHIM
Marepiany iHIHUX MOB. I[IpogemoHCTpyemMo ixHi
0CcO0MMBOCTI Ha piBHI (popMHU, 3MICTY 1 MOTHBALIIT
[UIAXOM 3ICTaBJICHHS TEPMIHOJIOTII Ha Marepiani
IHIIMX 31CTaBIIOBAaHUX FTEPMAHCHKUX Ta YaCTKOBO —
poMaHCBKUX MOB. O0’€KTOM CIOCTEPEKEHHS TYT
CIIyTYBaTUMyTh MapKd Ta THIIA aBTOMOOLTIB
SK HaWOUTBIN TOKa30Ba IS aHAJ3y TeMaTWdHa
rpyna. Tak, HiMenbkuii Tepmin Pullman-Limousine
MOXXHA TEPEKIACTH CTPYKTYPOIO MigpPSTHOTO
O3HAYaJbHOTO JOCTIBHO 'YOJIOBIK, L0 TSTHE
(Tmop. BIAMOBIIHUK B ITaNiWCBKIA MOBi berlina-
limousine (cenaH-nmimy3uH). B ocHoBi ckiaja-
HOTO KOMITO3UTHOTO HallMEHYBaHHS B HIMEIbKil
MOBI JeXUTh MeTadopa Sonnendach (coHsUHUN
Jlax — J1ax, 4yepe3 AKUil CBITUTh COHIIE), SIKOMY BifI-
MIOB1JIa€ JIBOKOMIIOHEHTHE YTBOPEHHS 3 BIIMIH-
HOIO MOTHBAI[IIfHOIO O3HAKOIO B IHIIUX ITOPIBHIO-
BaHMX MOBax: (iTai.) tetto scorrevole — po3cyBHHIA
Jax; Top. aHnL. Sunshine roof, ike MOKHa BBOKATH
MTOBHUM €KBiBAJIETOM 3a JIEKCUYHUM CKJIAZIOM.

JlecTHHUTHBHAa MOTHBAIliifHa O3HaKa EKC-
IUTIIMTHO TpEJACTaBlIcHa B HIMEIBKIH MOBI,
Hanpuknaza, Rundfahrtbus (° aBToOycC, 110 30UTH
HaBKOJIO') — (iran.) autobus da turismo —
TypuctTuuHuil aBrodyc. IIpocTopoBa MeToHIMIA 31
3HAYEHHSM yMICTHIIA 00’€KTHMBOBaHA B HIMEIlb-
xomy Mobelkofferwagen — nocin. ’mammHa-Baiiza

JUTSL TIepeBe3eHHST MeOJTiB’; B 1TANINACHKIA 3acBill-
YEeHO JIBa CHHOHIMIYHUX TIO3HAYCHHS 3 17ICEI0 PYXY
furgone per trasloco — pyxomuii QyproH, furgone
per mobilio. Ik 6a4MMo, IPOCTOPOBAa CEMAaHTHKA
PO3MIIIaHUX TEPMIHIB BHSIBISETHCS HEIICHTHY-
HOIO (B HIMEIBKIM — iJies pyXy IO KOiIy, o0ep-
TaJbHOTO PYyXy, Ha BiJIMIHY BiJ 1HIIUX MOB, €
MOZYC PyXy sIK Takuil He BUpaxeHuil). Bupizus-
IOThCSI ACOIIIATUBHUMHU O3HAKAMU 1 TakKi TEPMiHH,
K Berge-Zugschlepper — trattrice-attrezzi — esa-
Kyayitinui mpakmop. SIKIo HiMelbKe TepeKiia-
JAETHCS JOCTIBHO SIK  TPaKTOP-TOi3, MO i3MUTh
1o ropax’, TO B iTaNiiiChKOMY MapKOBaHa O3HaKa
IHCTPYMEHTa, 3Hapsaasd (IEeCTUHATUB), TOOTO
’00’€KT, MpU3HAYCHUN JIJISl TIEPEBE3CHHS 1HCTPY-
MEHTIB 200 TPaKTOP-IHCTPYMEHT .

30iraeTbcsa BHYTpILIHS opmMa iTamiicbkoro ta
YKpaiHCBKOTO TEpMiHIB veicolo da fuoriitrada —
BCIOJTUX1J1, MO3AIIISXOBUK (116 TEPMiHM 1HTEpHA-
IIOHAJTBHOTO TIOXO/KEHHS, OYCBHIHO, KAJIBbKH), a
B HiMeubkiil (Geldndefahrzeug) mpocTexyrOThCS
nesakl BIAMIHHOCTI CEMAHTHYHUX KOMIIOHEHTIB
MIPH YaCTKOBOMY 30epekeHHI MOTHBAaIiiHOI imei
(’Bcrogm’) X EKBIBAJICHTIB: 3aci0, SKUW CKpi3b
i3MUTh 3 TIOBHUM CIIOPSDKCHHSIM. B yKkpaiHCBKiit
Ta ITATHCHKIN 1€ JOAaTKOBO BHOKPEMITIOETHCS
iless noza — wiaxom, 10 O3HA4Ya€ BiJICYTHICTH
NEPELIKO, MOIYC YCKIAQJAHEHOTO MUISIXY, MOX-
JUBICTh 13TUTH IO HEPIBHUM JIICOBUM JOpOTaM,
oe3nopixokio Tomo (mop. anmi. Off-road vehicle).
[To3amsaXOBUK TOTPATOBYETHCA B CHEMIaTbHUX
JDKepesax sIK “TIOBHOIPUBITHUN JIETKOBUI UM Jier-
KW KOMEPIIHUI aBTOMOOIIb MMiJBUIIICHOI MPO-
XIJTHOCTI /ISl eKCIUTyaTallii Ha IuisIxax BCiX piB-
HIiB”.

Jlis yHIBepCaIbHOCTI BUCHOBKY III€ TIOTJISTHBMO
Ha CTPYKTYpY 1 MOTHBaIliiHI O3HAKH Tapajeiicii B
KUTbKOX MOBax: Lazik — jeep — field vehicle — 0acun,
nozauinaxosux. Sk 6a4MMO B1IMIHHICTh BHYTpILI-
HBO1 ()OpMHU BIIAJA€ B 041 NEPEAYCIM Y OIBCHKOMY
TepMmiHi (£azik — TOW, 110 30aTE€H Ja3UTH, MapKye
CIIOCi0 TIepeCcyBaHHs ).

S0 TOpIBHATH CTPYKTYPHI MOJAET TaKuX
TepMiHiB, sk Jagdwagen — campagnola — éctoou-
Xi0, TO MOXKHa CIIOCTEPErTH MeTa(hOpUIHUIN Tpo-
1ec JAepuBallii B iTaliiichKiii MOBI, 1e campagnola
(’cimbcpka nmiBumHA’). HiMernpkuil TepMiH MOTH-
BOBAaHUI JUCTHHUTUBHOIO O3HAKOIO “MHCIHBCHKA
MallgHa, 3 MOJYCOM IpPU3HAUEHHS, 30KpeMa, JUIs
MIOJTFOBAaHHS . AHAJIOTII{HO MOYKHA JIMTH BUCHOBKY
1 Mpo pi3HY BHYTPINIHIO (POPMY TaKMX TEPMiHIB,
SKi MOXHa BIJIHECTH A0 TPYNU JCCTHHATUBIB:
Himenbke Silo-Anhdnger — Cunocauil npudin (e
Silo, cunoc “ Banm abo xopobOyaruii pezepByap abo
BUCOKHI KOHTEIHep 1151 30epiraHHs CUIlyYMX BaH-
TaXiB, 0COOJIMBO 3€pHA, PY/U, BYT'Juls, LIEMEHTY 1
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T.iH. ”) iTan. rimorchio con scarica a tramoggia —
npuyin 3 6yH1<epHnM PO3BaHTAXXEHHSIM, SIKE MPaK-
THUYHO TIOBHICTIO 30ira€Thes 3 yKpaiHCHKUM CKJIaI-
HUM TEPMiHOM-03HAYCHHSIM, MIPUKIIA/IKOIO
npuyin —OynKep (MOTI/IBaLIlI/IHI/II/I (abpukaTuB).

Jlo 4YacTKOBUX BiJIOBIIHUKIB y JBOX MOBax
MOXKHA BITHECTH TaKi TEPMIHOJOTIYHI Tapalieni:
House trailer — orcunuii npuyin (MpuAYin Jyuist Ipo-
JKUBaHHS IM1J1 9ac MOJOPOXKEi), A€ B aHIIINCHKIH,
K 0aynMMo, 3HAYEHHS BHpaK€HE CHHOHIMIYHUM
KOHIIeNTOM — House (pudirn, o06aaHaHUN IpUMi-
HICHHSIMH TS CHY, 1K1, TOOYTOBUX MTOTPEO TOIIO).

CremnianmizoBane 3HA4eHHS  aBTOMOOUIBHHX
TEPMIiHIB TakoX BapTe yBaru. Tak, CKIQJIHOMY
OJTHOCIIIBHOMY TEPMIHY a8MOMOOLIb-NOPOUKOBO3
BI/IMOB1/Ia€ B aHNIIMCHKIN MOJIKOMIIOHEHTHE yTBO-
peuns Dry powder fire truck, sike OykBajabHO 3Ha-
YUTh 'TIOKEKHA MALLMHA 3 CyXUM ITOPOLIKOM .

Oxpemi TepMIHOJIOTIYHI YTBOPEHHS BapTO PO3-
DJISIIATA 3 TOYKH 30py BYJKYe-IIHPIIe TEPMiHHE
sHauenHa. Hanpuknan, Touring bus — aBroOyc,
SIKU BUKOPUCTOBYETHCS I TaCTPOJIBHHUX TPYII,
0COOJTMBO MY3HMKaHTIB. YKpaiHCBKE mypucmuyHuil
asmobdyc o3Hadae aBTOOyC JUISl TTOMOPOXKYBaHHS
TYPHUCTIB 3arajioM.

SIKII0 TIOPIBHATH THIT 1 MapKy aBTOMOOLIIB B
KUTBKOX MOBax (aHMIiKChKA, HIMEIbKa, IMOJIbCKA,
yKpaiHCbKa), TO MeTa(opuyHe 3HA4YeHHs (aHa-
TOMIYHY MeTadopu TOJIOBH) MOXHA BHUSIBUTH
B AaHIIINCBHKIA MOBI, Hanpuknazn, Kabriolet —
cabriolet — drop head coup — xabpionem.

3a HalIMMU  CIOCTEPEKEHHSIMH, IPO30pa
MOTHBalIliiiHAa CTPYKTypa IOCHTh 4YacTo 30epira-
€THCS y TIOJIbCBKUX TEPMiHAX IIi€] Ta 1HIIUX TeMa-
TUYHUX Tpynm (30KpemMa [BUTYHH, BHYTPIITHSI
OynoBa 1 poOoTa aBTOMOOUIA, Mii Ta MporecH sK
HacHioK podotu asuryHa). lle mo meBHOi Mipu
MOSICHIOETBCS. THM, IO YHMAajo 3al03WYEeHUX
TEPMIHIB BUSBISIOTHCS  CIIONBIIEHUMH, TOOTO
3aMiHEHHMMHU BIIACHE TIOJILCHKOIO —aJallTOBAHO)
MOp(}O-CEMaHTUYHOIO 1 CIIOBOTBIPHOIO CTPYK-
Typoro. HaBenemo mnpukianu AesKUX Tapalie-
neu: piaskarka (“BaHTaXiBKa 3 aBTOMATHYHUM
MIPUCTPOEM ISl PO3CUIAHHSA IICKYy Ha CIM3bKIi
nopo3si”) — sandstreuwagen — spreader — po3xu-
oau; sanitarka — ambulanz — ambulance — weuoxa
oonomoea; Sprezanie — Verdichten — compression —
cmucnennsi;, Tlok — Kolben — piston — nopweny;
Gaznik — Vergaser — carburetor — kaporopamop;
Wylot — Ausstossen — exhaust — 8unyck, uxion,
Bocznik — Reifenflanke — sidewall — 6oxosuna;
Bieznik (“30BHIIIHIN 1ap UHU 3 pUICHOT TyMH,
KW MIABHINYE 3YCIUICHHS MAalIMHU 3 JOpO-
row”) — krone — tread — npomexmop; Krzyzak —
Ausgleichrad — spider — xpecmoeuna (B aHTii-
CPKOMY TEpMiHI HasBHa 300MOpdHa cTepra
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MeTadopa 3a 30BHINTHHOIO MOMIOHICTIO 00’€KTa);
Dolot (ssanie) — Ansaugen — intake — ecmoxmy-
eanusi (B 000X TMOJBCHKHX 1 YKpaiHCBKOMY Tep-
MiHaX TpPEACTABICHI BIUTIECTIBHI IMECHHUKHA 3
a6CTpaKTHI/IM 3Ha4eHHsA nii, npouecy). [loxiOna
TEH/ICHLIIS MPOCTEXKYETHCS 1 B IBO — Ta MOJIKOM-
MOHEHTHUX CTpPYyKTypax: Lopata samochodowa —
traktor schaufel — tractor shovel — aemomobinvna
(mpaxkmopua) nonama; Samochod Sniegowy —
Fahrzeug — snowmobile — cnieoxio.

Sk MU TepeKOHAINCh, B OCHOBHOMY HIETHCS
PO KaJbKH, SIKI MPEICTaBICHI MPAKTHYHO B YCiX
MOBaxX SIK pe3yJbTaT IHTepHAI[IOHATFHUX YIUINBIB
1 3aI103UYEHB.

Sk CIyIITHO 3ayBaXye A .MileHko, “BXKUBaHHS
TEPMiHiB, YTBOPCHHX Ha marepiaii pecypcm p1)11—101
MOBH, € OLJbII JOUITBHUM Y MHTOMIH, OCKUIBKH
BHYTpIIHSA (opMa piAHOrO CJIOBa 3pO3yMiiIia
i Jermie 3acBoO€ThCsl MOBIsIMH. [IpoTe opieHTy-
BaHHs Ha HACTYIHHUH Nepekiiaj nepeadayae iHTep-
HAI[IOHAJI3allil0 TMTOMOI TepMiHoJIorii Ta ii rap-
MOHI3AI[il0 3 TEPMIHOJOTIYHUMH HOMIHAIIISIMH
MoBH riepeknany’’ (Mimenko, 2014, c. 23-24).

OxpeMi TUNM Ha3B  BAaHTAKHUX  aBTO-
MOOITIB  TOBHICTIO ~ 30iraroTbcs,  30KpemMa
npd  IXHbOMY  IHIIOMOBHOMY  O(OpMIICHHI:
Dumper — Dumper — dumper — camockuo, oymnep.
3 po3rajgyXeHoi CEMaHTHUYHOI CTPYKTypH Ji€ec-
noBa dump (nuB: https://www.multitran.com/m.
exe?ll1=1&l12=33 &s=dump&I12=33) y upomy pasi
HANOUTBII ONM3BKUMU /10 PO3IVISAAHOTO TEPMiHA
BusiBIAtOTECS Taki JICB “moknactu abo KuUHYTH
IOCh JIy’Ke HEOOEpeXHO; “‘3BANIIOBATH, CKHUIIATH
y Kymy, BI/IKI/I,}IaTI/I BHBAJIIOBAaTH , “‘BUBAHTAXYyBaTH
BYriuist’, “mepeKkuaaTH, pO3BaHTaXyBaTH Baro-
HEeTKY dump down “ymycKaTH 3 TIyXUM IIIyMOM,
HMUTBOTIATUCS, “NafiaTH 3 TIIYXUM HIyMOM ™, “‘CKH-
Jaty  (BaHTax)”; ‘‘3BamoBard (HaBaltOBaTH)”;
“BUBAHTa)XyBaTH; CIIOPOYKHIOBATH .

Meradopuune 3Ha4eHHS  aBTOMOOIIBHOTO
TepMiHa MOXXe OyTH MpejiCTaBieHe, SIK Bke OyIo
II0Ka3aHO, TUIbLKHM B OAHIN 13 31CTaBIIOBAHUX MOB,
npuUMipoM, B HIMEIbKiN Bauchfreiheit * Bons (cBo-
6ona) KMBOTA  Ji¢ peasi3oBaHa aHTPONOMOp(HA
comaruyHa MeTadopa, Ha BIAMIHY BiJ IHIIUX Tep-
MIHOCHCTEM 31 CTIKHUM TEXHIKO-T€OMETPHYHUM
HATIOBHEHHSIM KOMITOHEHTIB PO3TOPHYTOTO CyO-
CTAaHTUBHOTO CJIOBOCIIONyY€HHS B MPSMOMY 3Ha-
YEeHHI, 1[0 BKA3y€ Ha BiJICTaHb BiJI IEBHOTO 00’ €KTa:
(iran.) distanza minima da terra longitudinale —
MiHIMaJIbHA TIO3/IOBXKHS BiJICTaHb Bij] 3eMJIi; YKP.
N030082ICHIL NPOCEIM NPOXIOHOCMI.

Crepra wMetadopa Moxe OyTH TIpEACTaB-
JieHa B ITQJIWCHKIA TEpMIHOCHCTEMi, Ha Bij-
MiHY BiJl YKpaiHCBKOi 4M HIMEIbKOI, 1Op. piano
di carico — THXe HaBaHTAXXEHHS, IJIaH MOTPY3KH,
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HiMenbK. Ladefliche, — ykp. niowa 3aéanma-
ocennsi. Y 1bOMY pas3i aj’€KTUBHMHA KOMITOHEHT
piano MOTPAKTOBYETHCS SIK MO3HAYCHHS TOBEPXHI,
sKa XapaKTepHU3YEThCSl BIICYTHICTIO HEPIBHOCTEH
a00 TOB's3aHa 3 TOPU3OHTAIBLHUM HANPSIMKOM SIK
ICTOTHHI eneMeHT KoHirypauii abo CTpyKTypu
00’ekra.

Jlo comarnyaux metadop MOXKHA BITHECTH 1
Taki TepMiHM (TIOIbCHhKA, HIMEIbKa, AHIIINCHKA,
ykpaincbka MoBu): Glowka (korona) — Kolbenkopf
(Benzinmotor) — piston crown — 20108Ka 08UcyHd,
MIpH IIbOMY B aHDTIMCHKIN Ha BIAMiHY BiJ 1HIIAX
peami3yeThcs mpeaMeTHa metadopa 'kopoHa® (3a
Micriem paszranryBaHHs). Lli meradopu € THIO-
BUMH UL HAyKOBO-TEXHIYHOI Cepu.

[Toni6HMit mporec CeMaHTUYHOTO TEPMIHOTBO-
PEHHS pa3oM 3 JeKCHKalli3alli€r, MOp(oIoriyHumM
3pOILEHHSM KOMIIOHEHTIB, OUYEBUIHO MPOMILIN
1 HIMEIbKE TEePMiHOTO3HAYEHHS, CKJIQJHUN Tep-
MiH Filtergehdusefuf3 — Hixka kopiyca (QuibTpa,
Jie TepMiH, TIOB’I3aHMI 3 YACTUHOIO TiJIa JIIOIWHH,
cryrye  MeTadOpUYHMM  3HAUEHHSM  OCHOBH,
ormopu. Came Take 3HAYEHHS NMOKPUBAETHCS iTa-
JICBKMM YacTKOBO €KBIBaJCHTHUM BiATOBIIHU-
KOM 3 IPSIMUM HeMeTa(OpHUIHUM 3HAYCHHAM: base
del coperchio del filtro — ocHOBa KpuIku HibTpa,
onopHUl (UIaHelb KPUIIKHA (DUIbTpA.

Crepra apredaxkrHa Meradopa, NoB’sA3aHa 13
3BY>KEHHSIM TepMiHa n00yuiKa (no0ywKa KpinienHs
06u2yHa) HasiBHA B YKPATHCBHKIA TEPMIHOCUCTEMI.
TyT TpebGa HarosI0CUTH, 110 LEH TEPMIH € MIXKraIy-
3eBUM (BiH, 30KpeMa, ITPEICTaBICHNI B €eKOHOMIY-
Hill, Oe3nekoBil, (PiHAHCOBIH 1 HAYKOBO-TEXHIYHIN
ctepax). B itamiiicekiii Ta HIMEIBKIH MOBax iM
BIJIMTOBITAfOTh TEPMIHOJIOTIUHI CIIOBOCIIONYKH 3
IHIIIMM KOMITOHEHTHHUM JIEKCHYHUM CKJIAZIOM: 1TaJ.,
supporto elastico posteriore del motopropulsore —
3a0HA npysHcHa onopa 0suzyna, Him. Gummikorper
der hinteren Motoraufhdngung — pe3WHOBE TIJIO
33/IHBOI TIJBICKM JBUTYHA. B aHamizoBaHOMYy
CIIOBHUKY 3acBIIYEHO 1 (paHIy3bKUil TepMiH
Engin a effet de sol (1o n0CIIiBHO TIEPEKIAAAETHCS
’MamuHa 3 e(peKToM 3emii’), SIKOMY BIIMOBIIA€E
YKpPaiHCBKUIM TEPMIH asmomobine Ha nogimpsmil
nooywyi (Blok, Jezewski, 1987, 2012, s.71).

Sk Gaummo, BHYTpImIHS (opMa KITFOYOBUX
CKIaJHHUKIB  PO3DISAJAHUX  ITOJIKOMIOHEHTHUX
CTPYKTYp Y 3ICTaBIIOBaHUX MOBaxX pI3HHUTHCS:
B HIMEIBKIH — 1ie cyOcraHIis, ¢akrypa, TOOTO
dabpukatuB (mino 3 pe3unu), B ITATIHACHKIN
HasBHUU KBAJIITAaTHB Yy TOEIHAHHI 13 JIOKAaTUBOM
(Micruie3HaxXOKCHHS — 3a0Hs1, IKICHUN KBatidika-
TOpP — npyJicHa, a00 €ITaCTUYHA).

3a BnyuHuM crnioctepekeHHaMm T.Kusika, “3po-
3yMUIICTh TE€pMiHA BU3HAYAE€THCSA HE TIJIbKU HasB-
HICTIO acCOIlaTUBHUX, CyMDKHUX a0o QyHKIIiO-
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HAJIBHUX 3B’S3KIB 31 CJIIOBAMH-MOTHBATOpPaMH,
ane W BHYTPIIHBOIO (HOPMOIO, Ky BHU3HAYAIOThH
K aOCTparoBaHuil iHTEPHOPU3OBaHUN 0Opa3
(MOHATTS), SKUH BIATBOPIOE ONHY a00 AEKiIbKa
CYTTEBUX O3HAK JeHoTara (pedepeHrta) y BUIIAL
aneprenTUBHOTO YSIBICHHS, MO0 (IKCYEThCS Y
nam’siti Hocist moBu” (Kusk, 1988: 29) (Llut 3a:
Mimenko, 2014, ¢. 90-91).

B HeonnakoBuii croci® peanizoBaHi cTeprti
apredakTHi Metadopu B HIMEIbKiH Ta iTamiii-
CBKiIi TepMiHOCHCTEMaxX 1 B TaKUX OJMHHIIAX,
sk Kolbenmantel 1 mantello dello stantuffo Bin-
MOBITHO. Y TepIIoMy i APYroMmy IpeacTaBieHa
CEMaHTH4YHA iJesi OAsATy, aje CIiBBBiJHECEHa 3
pisauMHu pedepeHTamMH, Y HIMEMIbKIA — TaIbTO
MOPILIHS, TUIAII MOPUIHS , y APYTOMY — MOpIIHEBa
CIITHUTIS, 00 CRIOHUYSL 0151 NOPULHSL.

BHCHOBKH Ta mNepCHeKTHBH MOJAJIBIINX
AOCTiIKeHb. Y PO3BIALI OKPECIEHO MOXKIHBI
aCIeKTH JIOCIHI/PKEHHSI aBTOMOOUIBHUX TEPMIHO-
CHCTEM pI3HMX MOB Yy 3ICTaBHO-THUIOJIOTTYHOMY
piunii. 3BepHYTO yBary Ha KJIFOYOB1 MOJIENI MOp-
(b OJIOTIYHOTO 1 CEMAaHTHYHOTO TEPMIHOTBOPEHHS B
MeKax OfHi€l (MapKu, THUIH 1 Ki1acu(ikaiis aBTo-
MOOLTIB 32 TpU3HAYCHHSIM 1 (PYHKIIHHUM HaBaH-
TaXCHHSM) Ta KUIBKOX TEMaTHYHUX TpyH (08ueyH
1 ioro po6oTa) 3 MO3UIlii JIEKCUKO-CEMAaHTUYHHUX,
CTPYKTYypHO-TPaMaTHYHUX Ta HOMIHATHBHUX BiJ-
MIHHOCTEW B MpOIeCi TEPMIHOIOTTYHOI HOMIHALII{
pi3HOrO THIYy (MPOCTOI, AaHATITUYHOI, KOMOIHOBA-
Hoi, nu¢y3Hoi). [IpencraBneno 3acobu BUpaxeHHS
aHTIIO-YKpPAiHCBPKUX ~ MDKMOBHUX  €KBIBaJICHTIB
3 TOYKH 30pY HAsSBHHUX JIEKCUKO-TPaMaTHYHUX
TpaHcopmalliii B TEPMIHOJOTIYHUX OJIMHHUIIIX
Ha TO3HaueHHs OyMIBHHUIITBA Ta OE3MEKH PYXY,
YTpUMaHHS aBTOMOOUTBHHMX JOpir, OymoBH Ta
00CITyroByBaHHsI aBTOMOOLJIS, TapaMeTpiB Ta Mpo-
€KTYBaHHS JIOPOXKHBOTO PyXY, BAHTKHHX Ta raca-
KUPCHKHUX NIEPEBE3EHb.

CrocrepexeHo, M0 3-MOMDK CHHTaKCH4-
HUX TpaHcpopMaliid TEPMIHOJOTIYHUX OJMHHIIb
B Mexkax mojenmi A+N+N TpoBiJIHUM € OMHCO-
BUH TIEpeKIIaj] 3a JOMOMOTOI0 CTPYKTYpPHU TiIApsI-
HOTO 03HAYaJIbHOTO PEYCHHS OHUM a00 KiTbKOMa
MAPSATHAME, a TaKOX TaKUWA THIT BiATBOPECHHS
TEPMIHOJIOTIYHUX CHONYK CJiB, 32 SKOTO TPbOX-
KOMITOHEHTHIH cTpykTypi A+A+N a6o N+N+N
BIJINIOBi/1a€ CKJIATHUI MPUKMETHHK (200 iHIIA yac-
THUHA MOBH) 3 YTOYHIOIOYHM HEY3TOPKEHHM O3Ha-
YeHHSIM Y (opMi MPUMEHHUKOBO-IMEHHHKOBOM
KOHCTPYKIIi pa3oM 3 iHIIUMH CTPYKTYpHO-MOp-
(boJOriYHUMH 1 CJIIOBOTBIPHUMHU OCOOJUBOCTSIMHU
(aOpesiartisi, Tpado-ceMaHTHUHI 1 TUPPOBI IEpH-
BaTH, BiJIIIECTIBHI aOCTPAaKTHI HOMEHU NPHU 3aMiHi
TepyH/Iisl, 3MiHa MOJIAJTbHOCTI CHHTAKCUYHUX KOH-
CTpYyKLi#K TO1I0). JlochipKeHHs TPOIEeMOCTPYBAJIO
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pi3HY TUTOMY Bary i IpoXyKTHBHICTh MeTadop Ta
IHIIMX JIGKCHYHHUX TpaHchopMariiii (poao-BUI0BI
KOPEJISITH, 3BY)KEHHSI CEMAaHTHKH TEPMIiHIB, Mi)Kra-
JIy3eBa TEPMIHOJIOTisI) B IXHBOMY Pi3HOMY CITiBBiJI-
HOILIEHH] y 31CTaBJIFOBAHUX TEPMIHOJIOTTYHUX KOH-
TUHyyMax. BuUsIBIEHO 1 AesKi JaKyHHU, TPUMIPOM,
BIJICYTHICTb €MIOHIMIB.

Tepminu-aHanoru, 1O BUPI3HAIOTHCS CBO-
iMmu  mMeradopuuHuMHU OOpa3HMMHU JOMEHAMH,
MIPEJCTABIEHI 3HAYHO piJIle, Mop. AeAKl CTepTi
MeTaOpHUHI CTPYKTYpH, YTBOPEHI 32 MOIEILIIO
(Adj+N): Dead axle — ginvna sice. Y 11boMy pasi
AQHTIIOMOBHHH TEpMiH O3HAa4ya€e BiCh, SKa Hece
OTIOpHE KOJIeCO, aje He MAa€ MOXIIUBOCTI I
roro mpuBoxay, To0T0 € MepTBoro. “The dead axle
segment is expected to exhibit a CAGR of 4.2%
during the same period” (Corpus of Contemporary

American English (COCA). 3a3nauenuii acnexT
MOXE CTaTh NPEAMETOM TNOAAIBIINX CTYIId Y
rajxysi TeXHiYHOI JeKCUKorpadii Ta TepMiHOIOTIY-
HOT HOMIHAIIIT 3arajioM, 13 3aJ1y4eHHSIM pi3HOrany-
3€BO1 TEPMIHOJIOTI.

3 mo3uuii KOTHITUBHO-1H(OPMAIiHOI CTpyK-
Typu TEpMiHa 1 HOro MOTHBALIHOT 00’ €KTUBAIIIT
BUSIBJICHO MEPEAYCIM IpyIy IeCTUHATUBIB, (hadbpu-
KaTUBIB 1 KBaJITaTWUBIB, 3pifka — JIOKAaTHUBIB (B
OTepTi Ha TEPMIHH CEMAaHTUYHOTO CHHTAKCHUCY
Ha PIBHI NMPOMO3HMLIHHO-apTYMEHTHOI CTPYKTYpH
CHHTaKCHYHOT HOMIHAIIIT).

3armo3nveHiil TEpMIiHOJIOTIT y CKIIai Oararbox
TEPMIHOJIOTIYHUX CJIOBOCIIONYYEHb (K PE3yabTaT
IHTepHaIliOHaTi3amii 1 MDKKYJIBTYpPHUX KOHTaK-
TiB) B IMOJICHKIM aBTOMOOUIBbHIA TEPMIHOCUCTEMI
JIOCUTb 4acTO HasBHA MMUTOMA JIEKCUKA.
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FEATURES OF TRANSLATION AND TYPOLOGY OF AUTOMOTIVE
TERMS (BASED ON THE MATERIAL OF UKRAINIAN, ENGLISH, GERMAN,
POLISH, AND ITALIAN LANGUAGES)

Tyshchenko Oleh Volodymyrovych
Doctor of Philological Sciences, Professor,
Head of the Department of Foreign Languages and Translation Studies
Lviv State University of Life Safety
35, Kleparivska Str., Lviv, Ukraine

The article proposes a comparative-typological terminographic reflection (mostly of multi-component formations)
aimed at finding functional equivalents in two or more languages at the level of form and content, structure, and semantics
of automotive terminology. The object of the study is several thematic groups, including those related to car brands
and types (passenger cars, trucks, special purpose vehicles), as well as terms for construction and traffic safety, road
maintenance, vehicle structure and servicing, traffic parameters, and road design in English, German, Polish, and Italian
terminological systems compared with Ukrainian. Based on the techniques and methods of cognitive and structural-
semantic terminology, the features of automotive nomenclature motivation in five languages have been established and
their contrastive characteristics presented.A typological characterization of these terms has been carried out, the types
of their equivalence have been clarified, the common and distinctive internal forms have been revealed, and the features
of transformational changes at the semantic and morphological levels of term formation (main syntactic and lexico-
grammatical models, word-formation methods, types of metaphors, semantic shifts, and lexico-semantic substitutions)
have been traced, which occur during translation into different languages.

Keywords: automotive terminology, cognitive-informational structure of the term, lexico-grammatical transformation,
equivalent, terminological group, internal form, semantic and morphological term formation.
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